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AHomauiss. Cmamms rnipucesideHa rpobremi 6a2amopieHE8020 — KO2HIMUBHO-KOHUEeNmyasbHO20,
nepeknadaubkoeo | 3icmasHO20 aHanizy MemagopuyHUX HOMIHaUil-KoMNo3umie yKpaiHCbKOK |
aHanilicbKow MosaMu Ha [O3Ha4YeHHs1 2omeornamuyHoi cuposuHu. Haykoea Hoeu3Ha Oo0C/iOXeHHS
3ymoesieHa cripoboro noedHaHHA ycmarneHux moodesiel nepeknadaybkoz2o aHanidy 3 cyyacHuUMu memodamu
KO2HIMUBHO-KOHUeNnmyanbHo20 aHasnizy. AkmyanbHicmb O0O0CHiOXeHHSI 3ymoerieHa e8idcymHicmio y
niHegicmuyj Haykoeux npaub 3 O0b6rpyHmyeaHHs MPUHYUmNie yknadaHHs rnepeknadHux (080OMOBHUX i
bazamomosHUX) crosHUKie Memagopu4Hoi mepmiHonoeii. Mema cmammi — po3pobka iHmMezpamueHoi
moderni 3icmasHoe0 i nepeknadaubko20 aHarizy mepMiHie-KoMno3umie 3 MemagopuYHUM KOMIOHEHMOM.
Lns peanizauii nocmasneHoi Memu y cmammi 8UKOPUCMO8YIOMbLCS HU3Ka Memodie aHanisy: modesb
nepeknadaybko20 aHarni3zy, bazogaHa Ha emasnioHHOMY Habopi 03HaK, crieyuchbiyHux Onsi mepmiHoeneMeHmie
MO8U YKpaiHCbKOI | aHamilicbKoi M08, y MOeOdHaHHs 3 erleMeHmamu CeMaHmMu4YyHoOi ma OeHOmamueHoI
modernel; mMemodOu KOHUenmyarsnbHOI iHmezpauii i KO2HIMUBHO-OHOMAacCION02iYHOI PEKOHCMPYKUIl, Wo
do3eonsAomb  eKcrnfikygamu 38'A30K OHOMAcCIO/I02i4HOI cmpykmypu MemagopuyHo20 mepMiHy i3
CMPYKMYypOKo 3HaHb rpo No3HayeHe.

Pesynbmamu docnidxeHHss cei@4amb MNpo 3Ha4YHy PO3BDKHICMb MDKMOSHUX MemagopuyHUX
KOMI1o3umie-CUHOHIMI8 'y Habopi KoHuenmyarsnbHUX, 0eHomamueHUX i CeMaHmMu4HUX O03Hak. [3omopghizm
8USsBIAEMbCA NuwWe Ha pieHi [omeHy-peghepeHmy (HanexHicmb xueil icmomi), cyb0omeHy-0eHomamy
(yacmuHa mina) i iMAniKoeaHoi cemMu «KOMMapamueHiCmb», WO 3YMOB/IIE poyec MemagopuyHoi
HOMIHauii. 3eaxatodu Ha ue, OouinbHUM Mi0 Yac cknadaHHA MepeknadHuUxX C/I08HUKI8 20Meornamu4yHoi
mepmiHornoeii i3 Memagopu4yHUM KOMIMOHEHMOM € OEOHaHHS MPUHUUi8 yKnadaHHS MepMIiHOI02i4HO20,
rnepeknadHoO20 | miyMayHo20 CrI08HUKa 3 efleMeHmamu eHUUKIoneOuyHo20 Cr108HUKa. AHanoziqyHul
iHmeepamusHul npuHyun mae 6ymu rnoknadeHul, Ha Hawy OyMKy, i 8 OCHO8Yy OyOb-5IKO20 IHWO20
repeknadHO20 CriI08HUKa mepMiHige-memaaghop.

Knro4voei cnoea: memaghopuyHa mepmiHosioeis, KoOMIo3um, 2omeonamis, nepeknad, KO2HImueHo-
KOHuenmyarnbHul, nepeknadHul mepMiHOI02i4Hul CITI08HUK.

AKkTyanbHicTb  pgocnigxeHHA. Butokum BMKOPUCTOBYIOTBCA Ha MO3HAYEHHS roMeonaTtuyHol
MEeAWYHOI  TepMiHOMorii  TiCHO noB'dA3aHi 3 POCMWHHOI  CUMPOBUHW. Haibinblumin  iHTepec Aans
rpeubkUMU i NAaTUHCBKUMU 3ano3nYeHHSMHN, Lo, Y 3iCTaBHOrO i Nepeknagaubkoro aHanisy CTaHoBNATb, Y
CBOK 4epry, yBibpanu y cebe 3HA4Hy KinbKiCTb UbOMY  3B’93Ky,  roMeonatuyHi  TepMiHu 3
rpeubknx CroBOTBOPYUX enemeHTiB. BTiMm, vy MeTapopUHHNM KOMMOHEHTOM.

MeaMYHUX TepMiHOCUCTEMAax Pi3HUX MOB, B TOMY [ns nepeknapaubkoro aHanisy Takux TepMiHiB
YMCNi YKPAIHCBKIM | aHrMINCbKiNn, NeBHY YacTUHY Hambinbll  MPUAHATHUM, Ha Hawy AyMKY, €
CTaHOBNATb HAPOAHI Ha3BM 3aXBOPHOBaHb, POCINH KOMOGIHOBAHE  BMKOPWUCTaHHs  TpbOX  MoAenewn
i nikapcbkux  3acobiB, WO NOB's3aHi 3 nepeknagy, WO 3aCTOCOBYIOTLCH Y Mepeknagaubkin
OCOBMUBOCTAMU  CBITOCMIPUNHATTA  OIACHOCTI Y npakTiui — ™mofgenb 3 MOBOK-MOCEPEAHNKOM 3
Pi3HUX NIHrBOKYNbTypax | YHKUIOHYIOTb £K eneMeHTaMmy ceMaHTUYHOI | AeHOTaT1BHOI Moaenen
CUMHOHIMIiYHi aynnetu TEPMIHOENEMEHTIB — Y pakypci OianbHICHOro nigxody 00 nepeknagy sk
rpeubKoro i NAaTUHCLKOro NOXo4KeHHs. Taki cnoea MDKKYbTYPHOT B3aemMog;i. BoaHouac, ans
MOXYTb CTaHOBWUTU nepeknagaubky npobnemy, BCTaHOBMEHHA  Habopy  OEHOTOBaHMX  O3HaK
OCKINbKW Y TXHi BHYTPILWHIN dopMi 3adbikcoBaHUiA MO3HAYEHOI POCIMHK, WO TIiEHD YM HLIOK MIpOoK
KOO iHWOI MOBW, YHIBEPCYM iHLIOI KynbTypH, MaloTb BiOTBOPIOBATUCH Y Nepeknagi, BaxnMBuMm €
BiOMIHHI  peanii HaBKOMWLWIHBLOI  OIACHOCTI i KOTHITUBHUIA aHania mMeTtadopuU4HUX HOMIHAaUR, Lo
KynbTypHOro  OyTTd, WO  Pi3HUM  YMHOM TAKOXX CTaHOBWUTb OAHY 3 TMOMepeHix JlaHoK
KOHUEeNTyanidyeTbCa N KaTeropusyeTbCsa PisHUMU nepeknagaubKoro aHanisy TepMiHOeneMeHTIB.
eTHOoCaMM. Omke, HaykoBa HOBM3HA  AOCHiIKEHHS
3Ha4yHa YactuHa Takux TepMiHiB 3ymoBreHa crnpobol  BUOMpaLOBaHHA — MoOZeri
npeacraeneHa crnoBamym i KoMnosvtamm -y 3iCTaBHOrO i MOB'A3aHOrO 3 HVMM NepeKknagaLbKkoro
TepMiHOCHCTEMI cyyacHol romeonaril, SAKi aHanisy mMeTadopnyHo-6a3oBaHoI YacTUHU
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romMeonaTnyHOI TEePMIHOSOMI Ha OCHOBI MOEAHAHHS
ycTaneHux mogenen nepekrnagaubkoro aHanisy 3
Cy4acHUMM METOAAMM KOTHITVBHO-KOHLIEMTYarnbHOro
aHanisy. AKTyanbHiCTb JOCHiMKEHHS 3yMOBMeHa
BIACYTHICTIO Yy TIHrBICTMLUi HaykoBWX npaub 3
OBrpyHTYBaHHS MPUHUMNIB YKNagaHHA nepexknagHmx
(nBOMOBHMX i 6araToMoBHMX) CIOBHUKIB
MeTacpopryHOI TepMiHonorii — 3 ornsgy Ha Te, Wo
po3pobKa TakMx MPUHUMNIB € MEBHWM BHECKOM Y
PO3BUTOK Cy4acHOI nepeknagHoi nekcukorpadil.

AHaniz pocnigxeHb i nyb6nikauin.
TeopeTnko-MeToA0NorYHe niarpyHTs LibOro
HayKOBOro AOCHiIKEeHHA BkNovae: 1) MiHrBiCTUYHI
npadj, NpUCBSAYEHI aHani3oBi MeauyHoi
TEPMIHOMOTril, CKNagoBOK SKOI € TepMiHOocucTema
romeonaril; 2) HasBHI y cy4acHomy
nepeknago3HaBCcTBi  MoAeni nepeknagaubkoro
aHanisy; 3) Ti cy4yacHi nmigxoguM OO KOrHITUMBHO-
KOHUEeNTyanbHOro aHanisy, LWo B HanbinbLwin mipi
Y3rooKyrloTbCsl i3 3aBAaHHAMW aHanidy obpaHux
OOVHULb.

B ykpaiHCbkoMy TEpMiHO3HaBCTBI NpobrnemMoto
MEeOWYHOI TepMiHonorii, B TOMY u4MUCNi B acnekTi
YKNagaHHA TePMIHOMOMYHMX CFIOBHUKIB 3aMaloTLCS
Taki HaykoBui, sk H.B. Bouman [1], Bakynuk [2],
O. B. Pyawk [6] Ta iH. BTim, romeonaTtunyHi TepMiHn, B
TOMY YMCri 3 METAOPUYHNUM KOMMOHEHTOM, AOCI HE
BMBYaInu1Cb B acrekTi TepMiHO3HaBCTBa.

OcobnmBocTi nepeknagy roMeonaTtu4yHux
TepMiHOENEMEHTIB CTaHOBMATb ogHe 3
TEOPETUYHUX | NPaKTUYHUX 3aBAaHb He e
TepmiHO3HaBcTBa, ane u nepeknagHol
nekcukorpadpii, WO 3YMOBME HeobXigHICTb
3any4eHHsa 40 TEOPETUKO-METOLONOrMYHMX 3acag
HaLloro AOCNiMpKeHHA MoJdenern nepeknagaubkoro
npouecy, Wo MOXyTb OyTW 3acTocoBaHi Mg 4ac
Biabopy i 06pobku nekcukorpadivyHoro martepiany
— @HMINCbKNUX | YKpaiHCbKMX roMeonaTU4HUX
MeTaOpPUYHUX TEPMIHIB.

Cepen HanMoOWMWpEHIWMX Yy Cy4yacHOMY
nepeknago3HaBCTBI mMoaenemn nepeknagy
BM3HAYalTbCA AeHOTaTUBHO-cuTyauiiHa [3; 5],
WO 3anyyae aHania pgeHotaty (pedepeHTy)
cuTyalii, Wo CTOiTb 3a doparMeHTOM nepeknagy,
POKYCYHOUUCH Ha i30MOPdHUX i anomMopHUX Ans
NIHrBOKYNbTYP MOBW opuriHany i nepeknagy
npegMeTiB, ABULL, | B3AEMO3B’A3KIB MidK HAMK. BTim
Taka Mozaenb MOXe nvwe YacTKOBO
BMKOPWCTOBYBATUCH OM151 aHanisy TepMiHOENeMeHTIB,
OCKiNbk  MoTpebye  3anydeHHs  OouHULb, Lo
OEHOTYoTb  cuTyauito, TobTo TekcTiB  abo,
npuHanMMHi, BUCNOBMEHb. Y  Takomy  pasi,
BMKOPUCTAHHA MOZJENi MOXMIMBE 3a YMOBOK
nonepeaHbLoOro KOrHITMBHO-KOHL,ENTYasnbHOro
aHanizy TepMiHOCMOMNyK 3 TXHIM PO3ropTaHHAM Yy
nNponosuuiiHi  Modeni, noknageHi B  OCHOBY
HomiHaLii. Ti X cami 3acTepeXeHHs1 CTOCYETbCS i
TpaHcdopmauiiHoT Moaeni, Wo rpyHTYETbCA Ha
CTPYKTYPHUX  3aKOHOMIPHOCTSIX  MEePEeTBOPEHHSA
OAHIET CUMHTaKCUYHOI CTPYKTYpU Ha iHWY Ha

niacTasi BUSABMEHHA Yy MOBI TEKCTY opwuriHany i

nepeknagy 4gepHux i nNoxXigHWUX Big  HUX
noBepxHeBux CTpykTyp [8]. OpieHTOBaHUMM Ha
TekcT abo [OucKypc € KOMYHikaTuBHi  abo
OUCKYPCUBHI  MoZeni nepeknagy, WO TakoxX

3YMOBMIOE iXHIO HeJoCTaTHO NpuaaTtHICTb Ao
aHanisy Haworo martepiany.

Onsa nepeknagaubKkoro aHanisy
TEPMIHOENEMEHTIB HaMbinbll «3py4YHUM» €, Ha
Hall nornsag, NoegHaHHA enemMeHTiB CeMaHTUYHOI
Mozeni 3 MoAennio nepeknagy 3 BUKOPUCTAHHAM
MOBW-NocepeaHuKa. CemaHTu4Ha mMopernb
nepegbavyae KOMMOHEHTHWIA aHarni3 CemMaHTUKU
TEPMIiHY i BiATBOPEHHS BCTaHOBIIEHNX
CEMaHTMYHMX KOMMOHEHTIB Yy nepeknagHomMy
BapiaHTi, Lo iCHye y TpbOX BapiaHTax [9, c. 1-13]:
KOMMOHEHTHUA aHani3 i3 BUSBMEHHAM  BCiX
CEMaHTUYHNX KOMMOHEHTIB CMnoBa, MNPOTOTUMHO-
CEMaHTUYHWA, WO OKYCYETbCSA Ha nepeknagi
sapa abo nepudbepii 3HaAYEHHsA, | CLEeHapHo-
CEMaHTMYHUIM nNigxig, Wo 3anyyae [0 aHanisy
KOHTEKCTyarlbHi YUHHWKM KOHOTaTMBHOIO
3Ha4YeHHs nepeknagHux cnis.

3 MpOTOTMNHO-CEMAHTUYHMM  BapiaHTOM
CEMaHTMYHOI Mogeni nepeknagy HauWTiCHiWe
Kopene, Ha Halwl nornsa, MoAenb nepeknagy i3
3anyyeHHsAM eTanioHHOro Habopy yHiBepcanbHUX
O3Hak, $SIKi YaCTKOBO HasiBHi B MOBi opwuriHany i B
MOBi nepeknagy (Tob6TO BMKOPUCTaHHS eTarnoHy
nopiBHAHHA — tertium comparationis). Taka
Mogenb BpaxoBye ABa TuMM 3MiH abo «3CyBOBY:
3MiHY PiBHS, KOMW rpaMmatuyHe 3Ha4YeHHs y MOBI
nepeknagy, Ha BiAMiHY Bid MOBW opwuriHany
BUPAXKAETbCA JEKCUMYHO; Ta 3MiHa KaTeropii:
CTPYKTYpHi, knacy (TpaHcdopmauia  ofHiel
YacTMHW  MOBM Ha  iHWY), paHry (cnoso
nepeknagaetbcs CNOBOCMOMYYEHHAM abo
peyYeHHsM, i, HaBMakuW) Ta BHYTPILIHLOCUCTEMHI:
Hanpuknag, NepeTBOPEHHS OOHUHU Y MHOXMHY,
03HAYEHOCTi Ha HEO3HAYEHICTb TOLLO.

Y CBOK u4epry, OCKIfbKW €TanoHHWN Habip
O3HaK, nepegbayeHMn Takol nepeknagaubKolo
MoZenmnto, € CBOEPIAHUM MUWCIIEHHEBUM
KOHCTPYKTOM, iHBapiaHTOM, BHYTPILLHLOKO MPOrpamMoto
MOBMEHHSI, Yy SKi 3adisHO «MpegMeTHO-06pasHni
kog noguHuy» [10, c. 448], 3asHayeHa mopenb 3
BMCOKUM CTyreHeM BIpOorigHOCTI KopentoBaTume, Ha
Halw nornsd, 3 CydacHUMUM MeTodamu KOrHITUBHO-
KOHUeNTyanbHOro  aHanisy, B  TOMY  uuchi
3aCTOCOBaHUM LWOAO AOCHIMKEHHS MeTadopUyHMX
HOMIHaTUBHUX CTPYKTYP, SKi, BNacHe, i JO3BONSOTb
iDeHTUdIKyBaTU 3a3HavYeHu npegmeTHO-06pasHNi

Kog, QOO TOro X, 3  ypaxyBaHHAM  KOro
NIHMBOKYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN.

MerTa cTaTTi - 3anporoHysaTtu
iHTerpaTnBHy Moaenb 3icCTaBHOro i

nepeknazaubKkoro aHanizy TepMiHiB-KOMMNO3uTiB 3
MeTadOpPNYHMM KOMMNOHEHTOM.

Marepian i meToau pocnimxeHHs. 3 ornsagy
Ha TeopeTuKo-meTogororiyHy 6asy i MeTy Lporo
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OOCTiMKEHHS, OCHOBHUMU MeTodamu, Lo
[JO3BONAOTb  JOCArTM  Ljiel MeTn, € MeToq
nepeknagaubKoro aHanisy 3 BUKOPUCTaHHAM Mogerni,
GasoBaHOI Ha  eTanoHHOMy  Habopi  O3Hak,
cneundpivHMx  ana - TepMiHOEneMeHTiB ~ MOBMU
YKPAIHCbKOI i aHrMiNCbKOI MOB, Yy MOEOHaHHA 3
ereMeHTamMmm MpPOTOTMIMHO-CEMAHTUYHOIO  BapiaHTy
CeMaHTWU4HOI Moaeni | AeHOTaTUBHOI Mogeni. Y CBOK
yepry, CYKYMHIiCTb AeHoTaTiB, iX NPOTOTUNHOro
CEMAHTUYHOrO  BTIIEHHA Yy  npoekuil  Ha
NIHrBOKYNbTYpPHI BiAMIHHOCTI 3icTaBneHmx
TepMiHOEeNeMEeHTIB BCTAHOBIIOETLCA Y CTaTTi 3a
JOMNOMOro MeToAIB KOHUENTYyanbHOI iHTerpadii i
KOrHITUBHO-OHOMACIONOri4YHOI  PEKOHCTPYKLIT, LWOo
003BOMNSE eKCnmikyBaTu 3B'A30K OHOMACIONorivyHol

CTPYKTYpHU MeTadopUYHOro TEPMiHY i3
CTPYKTYPOIO 3HaHb Npo NO3HaYeHe.
MeTtog MopentoBaHHA  KOHLUENTyanbHOro

6nengiHra, 3anponoHoBaHun M. TepHepom i
XK. ®okoHbe [10], 3any4ae NOHATTA MEHTanbHUX
NpOCTOPIB, WO Y CYKYMHOCTI YTBOPKOKOTbL MeEpexy
KOHLeNTyanbHOI iHTerpadi.

Teopis GneHaiHra onepye TpboMa Tunamu
MEeHTanbHMUX MPOCTOpIB: BMXigHMI npocTip (input
space), cninbHU npocTip (generic space) i
npoctip 6neHaa (blending space). B npoueci
OneHfiHra BM3HAYalTbCA MiHIMyM OBa BUXiOHUX
npocTopu axepena i metn (source-input space 1
and target — input space 2), ogHak iCHyOTb TaKOX
MHOXWHHI 6reHgun, T. €. MakCuMarnbHYy KiNbKiCTb
BMXiOHMX MpocTopiB He obmexeHa. HacTtynHui
TMN MEHTarnbHOro MNpPOCTOpY - POAOBUKA MPOCTIP
(generic space - GS), gakun MicTuTb Habip
€eneMEeHTIB, CNiflbHMX ANsi BCiX BUXIAHWX NPOCTOpIB
i BigNoBigae 3a NPoeKLUit0 enemMeHTiB MiXK HUMW. |,
HapewTi, TpeTin TN MeHTanbHOro npocTopy —
npoctip 6nenga (blending space - BS), wo
OHOYaCHO NOB'A3aHUN 3 BUXIAHUMUW | POOOBUM
npocTopamMu i3 CTBOPEHHSIM HOBUX 3B'A3KIB MiX
ernemMeHTamMu, HOBOi eMepreHTHOI CTPYKTYpPW.

Y BITYM3HAHIA  NIHMBICTULI  KOTHITUBHUN
aHarni3 KOMMO3UTIB 3AIMCHIOETECH MNepeBaXHo i3
3acTocyBaHH4A KOTHITUBHO-OHOMACiONOri4YHOro
nigxoAy , y BioNOBIAHOCTI A0 KOO KOHLENTYarbHi
MepeXi, SKi CTPYKTYPYHOTb 3HA4YeHHS MOBHUX Ta
MOBIEHHEBUX 3HaKiB, opMyloTbCs GasncHUMM
npono3auuioHanbHUMKu cxemamun (BI1C), aki maoTb
HaMBULLNI piBEHb y3aranbHeHHs Ta
npeacTaBnsoTb MEPBICHI MOHATTEBI KaTeropii Ta
pensauii Mixx HUMK [4]. OCHOBHMMM OnepaTUBHUMM
OAMHUUAMM TakKOro aHanidy € KoHUenTyanbHi
OOMeHN, LWo irypyoTb Yy BHYTPILWHIR  opMi
cnoea, cybooMeHM, TNPOMiIHAHTHI O3HakM (3
HanWbiNbWKMM  CTyNmeHem npeacTaBneHocTi Y
BHYTPILWHIA  ¢popMi  KOMNO3WUTIB), HOMIHATUBHI
MoZeni, WO BM3HAYalTbCH Y MeXax AOMEHIB i
YTBOPHOOTLCA HA OCHOBI OYTTEBUX, aKLiOHaNbHUX,

NOCECUBHUX, ineHTUiKaLinHnx Ta
KOMNapaTUBHUX  NPOMO3ULIMHMX  CXeM, Lo
3YMOBIOTb cneumaiky METOHIMIYHOT i

MeTaOpnYHOI HOMIHALT.

Mamepianom aHarisy cnyrye ykpaiHCbKUM i
aHrMIiNCbKUN  BIAMNOBIOHWMKM ~ HOMEHKIATYPHOro
TepMiHy Sanguinaria canadensis. OBmexeHicTb
MaTepiany O4HMM TEPMIHOM 3 MO0 MDKMOBHUMM
CUYHOHIMIYHUMN BapiaHTamu NOSICHIOETLCA
3aBOaHHAMW  CTBOPEHHS  Mofeni  3icTaBHO-
nepeknagaubKoro aHanizy TepMiHOeneMeHTy 3
MeTadoOpvyHMM  KOMMOHEHTOM  Ha  OCHOBI
iHTerpauii HM3KM KOTHITUBHO-KOHLUENTyanbHUX i
nepeknagalbkux MeTOAIB.

PesynbTtaTu. BukopuctaHHs
nepeknagjaubkoro  aHamidy, LWo  [PYHTYeETbCH
iHBapiaHTHOMY €TarioHi MOPIBHSAHHSA, O03BOMMIIO
BMOKPEMUTM B  @HIMINCbKOMY — TEPMIHI-KOMMO3MTi
bloodroot Takuii eTanoHHMIA Habip 03HakK, AK: YacTuHa
pPOCNVHK,  piOvHA,  >KUBMN  OPraHiaM,  KpOB,
KOMMapaTvBHICTb  (BMIMsgaTn  §K).  3anydeHHs
enemeHTiB iHpopMaTUBHOI MoAeni Nepeknagaupkoro
aHanisy, MoB’A3aHO0 3 PEKOHCTPYKLIE npouecy
HOMiHaUii i BM3HaAYeHHAM ©asncHoi MoTMBaLiNHOT
O3HaKM i3  BpaxyBaHHAM  COLIOKYNbTYPHOI i
eHuMKnoneanyHol iHcpopmauii, 403BONsE AoeaHaTH
0o Habopy O3Hak Wwe [OBi: kaysauin i HasBHICTb
MOLLIKODKEHHS (OCKINbKU KOpiHb BUAINSOTE YEPBOHY
piavHy Npw 3pi3aHHi, WO Aa€ POCIWHI Ha3By).

Buokpemniooun eTtanoHHW Habip O03Hak,
HEe MOXHa He MOMITUTW, WO MpoLecC IiXHbOro
BM3HAYEHHA MEBHOK  Mipot  3biraetbca 3
KOMHITUBHO-OHOMACIONOri4YHUM JOCHiIKEHHAM
OHOMACIONOrYHOI  CTPYKTYpM HOMIHaTMBHMX
oavHuub. B TepmiHax KOrHiTMBHOI OHOMacionoril
Jonepeknagaubkii aHania komnosuty bloodroot
BUrMagaTMMe TakuM  YuHoM:  KopenaTtuBHuMHK
JOMeHamK, WO BUCBITNIOETLCA Y BHYTPILWHIN
dopmi komnosuty, €: POCIINHA i 1i pedepeHT
XKIBA ICTOTA (oCKinbku KPOBUTU MOXE He nuLle
nmoguHa). OcHOBOW  BHYTPIWHLOI  chopmu
KOMMO3MTY € KOMMNapaTUBHO-KBaniTaTuBHa cxema
«WOCb (X) surnagae sk KPOB», Ha nigcTasi sikoi
BiabyBaeTbcsA MeTOHIMi4YHO-MeTadopivHa
HoMiHauisa. BogHoyac, nig Yac HomiHauii Ha BinbLu
iMANIUUMTHOMY  piBHI  3adigHa | akuioHanbHa
nponosuuiiHa cxema KaysaLil, Wo TakoX €
O3HakKol, sika acouitoe gomeHu PocnuHa i XKuBa
IcToTa: «lWOCb (X) Burnsgae sk KPOB» 3a ymoBu
/ kay3aLil NOLUKOAXEHHS!.

mogaeni

HanbinbL NOLUNPEHUM YKpaiHCbKUM
Bi4NOBIOHUKOM HOMEHKNnaTypHOro TEepPMiHy
Sanguinaria  canadensis oyne KOMMO3UT
(kaHagcbka) «BOB4Ya CcTOMaAy, WO Mae Takun
€TanoHHMM Habip O03HakK, $£K: 4YacTuHa Tina
TBapWHW, pocnuHa (imns).

KopenatnsHumun AoMeHamu, wo

BUCBITINIOETLCS Y BHYTPILLHIA (POPMi KOMMO3UTY, €:
POCIIMHA i ii pedepeHt YACTUHA TINA
TBAPUHN (COMATU3M). MikkynbTypHa
PEKOHCTPYKLS npouecy HOMiHALilT Ha OCHOBI
3anyyeHHs NiHrBOKYNbTYPOMOriYHMX Npecyno3unLin
[O3BONSAE 3anyynTu [0 eTanoHHoro Habopy
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03HaKy «KOMMapaTUBHICTbY (BUrNSAATY $IK): KBiTKa
poCnWHM Haragye BOBYY CTOMy, WO | CcTano
6a3ncHo MOTMBALNHO O3HaKol0, AKa
3YMOBINIOE BHYTPILWHIO dopMy komnosuTa. OTxe,
OCHOBOIO BHYTPILLHBOI hOpMKU € npono3uuinHa
koMnapaTtuBHo-kBanitatugHa cxema «WOCb (X)
BUrNAgae Sk LLOCb», sKa 3YMOBJIIO€E
MeTOHIMiYHO-MeTadpopiuHy HoMiHauito. BogHouac,
cneunaiky METOHIMiYHO-MeTadhOPUYHOT
HOMIHATUBHOX  MoAeni  3yMOBMOKWTb |  ABi
NOCECUBHI MPONO3ULINHI CXEMMU, OCKIfTbKN Y MexXax
JomMeHy TBapuHa BUCBITMIOETLCSA MPOMIHAHTHUIA
KOHUENT «4acTuHa Tina TBapuHM», a TaKoxX
iIMANIKOBAHUM  KOHUENT  «4acTWUHa  POCIIMHU»
(KBiTkKa sIK YacTWUHa pOCHMHW Haragye cTony sk
YaCTUHY TBapUHW).

Mig yac nepeknagaubkoro aHanisy LikaBo
3anydYntn i pesynbTatu  iHLOMO  KOrHITMBHO-
KOHUenTyanbHOro aHanisy - y noro
Hancy4acHiLWMN BepCii KOHUEeNnTyanbHOI iHTerpauii
abo GneHaiHry.

KoHuenTyanbHuin GneHaiHr, 3acdpikcoBaHun
y BHYTpiWHin copmi komnosmTy bloodroot €
pe3ynbTaToM  B3aeMoOAil  ogpasy  YoTUPbOX
BMXiOHMX npocTopiB «pignHay (IS 1) i «kpoB» (IS
2) (cninbHa 03HaKa — YepBOHWUI KOMIp); «4acTuHa
pocnuHny (IS 2) i «4acTvHa >XMBOrO OpraHiamy»
(IS 2) (mae 3paTHICTb BMAINSATU YEPBOHY PIONHHY
npu MOLIKOAXKEHHI). B pesynbTaTi npoekuii ABOX
KOHUEeNnTyanbHMX  O3HaK  (YepBOHUWA  KOmip,
Kay3yeTbCS MOLIKOSKEHHSM) B POAUHHUIA MPOCTip
(GS) B npoctopi 6bneHga (BS) BuHMKae HOBWIA
CMUCI: KOPiHb KPOBWUTb $SIK YLUIKOKEHa 4YacTuHa
XWBOro opraHiamy, Lo i 3yMOBIOE MeTaopU4HO-
METOHIMIYHY HOMiHaLto.

AHania BHYTPIWHBLOT OpPMU YKpaIHCLKOro
TEPMiHY-KOMMO3UTY Ha MO3Ha4YeHHa Sanguinaria
canadensis «kaHaAcbka BOBYa CTOMa» BUSABMSE
KOHUenTyarnbHy mMogens, e BUXiZHUMN
npocTtopamu, BiAMOBIAHO, € «4YacTMHa POCIIMHU»
(IS 1) i «4actuHa Tina TBapuHuy» (IS 2).
KoHuenTyanbHOK O3HAKOoW, LWO MNPOEKTYETbCA Y
3aranbHUA NPOCTIP, € 30BHILLUHA CXOXICTb dpopmu
pOCAMHM  Ha  YacTMHY  Tina,  MNO3HaYeHy
coMaTu3MoM cTona.

Omxe, sogya cmona i bloodroot matoTb Tpu
CNiMbHUX KOHLENTYanbHMX O3HAKW — HaNeXHiCTb

XWMBIAN  iCTOTI, MEpOHIMiYHi (4acTuHa Tina -—
coMaTM3M) CeMaHTU4Hi BigHOWweHHA (ocHOBa
METOHIMIYHOrO KOMMOHEHTY HOMiHaUiT) i

iMrnikoBaHa cemMa «KoMrapaTMBHICTb» — OCHOBa

Cnncok BUKOPUCTaHUX [pKepen
1. boumaH A. B. CTpyKTypHO-nparMatuyHi Ta
CEeMaHTW4HIi 0COBnMBOCTI (hapMaLEeBTUYHMX TEKCTIB
(Ha maTepiani HCTPYKUIA OO BXUBAHHS JTiKAPCHKMX
npenapartis): [uc. ... goktopa cpinomn. Hayk: cnew,.
10.02.04. K. 2006. 403 c.

2. Bakyrmk I. I. JlaTuHCbKO-yKpaiHCbkuiA Ta

MeTaopuyHOi  HOMiHaUil  (Burnsgatn  Hibn).
AHMMINCbKMIA  BapiaHT € Oinbll  eKBiBaNeHTHUM
6asncHomMy KOMMOHEHTY KOMMO3UTY-
HOMEHKNaTypHOro TEPMiHYy Sanguinaria
canadensis (Sanguinaria — kpusasul). BrTim,
BaXNMBO 3a3HauUTW, WO B OKpemMux 6inbLu
perioHanbHMUX YKpaiHCbKMX BapiaHTax HOMiHauil
Sanguinaria canadensis 6asncHa KoHUenTyanbHa
O3HaKa «KpuBaBWI» BCe X Taku 3adikcoBaHa, ane
y MOEOHaHHIi 3 KOMMapaTUBHOW iMNMiKauieto i
HaMeHyBaHHAM Oinbll eTHocneundiyHOro Hocisi
aTpubYTUBHOI O3HaKWU: >XypaBeub KpuBaBuh. Y
LbOMY pasi y BHYTPIWHIA dopMi KOMNO3UTY
BOOHOYAC  BWCBITMIOKOTBCA  OMUCaHi  BuLle
BNACTUBOCTI KOPEHIO i 30BHILWHIN BUrnsaa (dopma)
CIM'SHKM pOCINUHKU, WO € CXOXOW Ha [3b00

XypaBns.
BucHoBku. Pesynbtati nepeknagaubkoro
aHanidy Ha OCHOBi KOMOIHOBaHOI  €TaroHHOI,

OEHOTaTMBHOI i MPOTOTUMHO-CEMAHTUYHOI MoZeni y
NoeaHaHHi 3 METoA4aMM KOHUENTyanbHol iHTerpauii i
KOrHITMBHO-OHOMACIONOrYHOro aHanidy csigyatb Npo
3Ha4Hy PO30OPKHICTE MDKMOBHUX  MeTadopUYHMX
KOMMO3UTIB-CUHOHIMIB 'y Habopi KOHUEeNTyanbHuX,
OEHOTaTUBHUX | CEeMaHTUYHMX O3HaK. |3oMopdiam
BUSIBMSIETECA Nuwe Ha piBHi  [lomeHy-pecbepeHTy
(HanexHicTb XuMBiM icTOTi), CyOaoMeHy-geHoTaTy
(4actnHa Tina) i iMAniKkoBaHoOI cemu
«KOMMapaTMBHICTb», L0  3YMOBMIOE  MNpPOLEC
MeTacpopuyHOi  HOMiHaUii. 3Baxaroum Ha Ue,
OOUINbHMM  Nig  4ac  CKNajaHHa  nepeknagHux
COBHMKIB romMeonaTn4HoI TepMiHonoril i3
MeTaPopu4HNUM  KOMMOHEHTOM €  MOegHaHHSA
NpUHUMNIB yKnagaHHs TEPMIHOMOMYHOrO,
nepeknagHoro i TNymMayHoro  CroBHWKa 3
enemMeHTamm eHUMKoneanyHoro CMNOBHWKA.
AHarmnoriyHMm iHTerpaTMBHWA MpUHUMN Mae Oytn
MOKNafAeHU, Ha Hally AyMKy, i B OCHOBY Byab-sKoro
iHLLIOrO MepeknagHoro CroBHUKa TepMiHiB-meTadhop.
Omke, y MiHiManbHOMYy BuWImSgi  cratma Y
nepeknagHoOMy  aHrno-ykpaiHCbkoMy  TepMIHOMOriy-
HOMY CMIOBHUKY BUIMSgAaTUME  TakUM  YMHOM:
bloodroot: Sanguinaria canadensis, «kpvBaBui
KOPiHb» (MOSCHEHHSI BHYTPILLHBEOI (bopMM), BOBYA
crona (MOACHEHHST BHYTPILUHBOI hopMM), XKypaBeLb
KpuBaBuiA (MOACHEHHST BHYTPILLHBOI PopMM) Ta iHLLUI

MOXISIMBI  CMHOHIMIYHI  BapiaHTW. [omeonaTunyHa
CMPOBMHA, WO BUKOPUCTOBYETbCA  (BU3HAYEHHS
TEPMiHY i3 3asHayeHHaM cdpepyu | acnekTiB

BMKOPWCTaHHS MO3HAYEHOI HAM CUPOBUHN).

MeanyHnx TepmiHie. K. 2010. 248 c.

3. BuHorpagos B. B. BeeneHne B
nepesopoBeaeHne. OOLme N nekcuyeckne Bonpochl.
M.: MOCO PAO, 2001. 224 c.

4. XabotuHckaas C. A. JIMHIBOKOrHUTMBHbIN
nogxod K aHanmMdy HOMMHATUBHBIX MPOLIECCOB.
BicHMK XapKiBCbKOrO HaLjiOHaNbLHOMO YHIBEpCUTETY

YKPaiHCbKO-NaTUHCBKUN  CMIOBHUK ~ BETEPUHAPHO- im. B. H. KapasiHa. Xapkis, 2010. Bun. 928. C. 6-20.
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METAPHORICAL TERMINOLOGY IN UKRAINIAN AND ENGLISH IN THE DESIGNATION OF
HOMEOPATHIC RAW MATERIALS: COMPARATIVE AND TRANSLATION ASPECT
O. O. Kurbal-Hranovska

Abstract. The article deals with the problem of multilevel - cognitive-conceptual, translation and comparative
analysis of the Ukrainian and English metaphorical nominations-composites designating the homeopathic raw
materials. The scientific novelty of the study is due to its attempt to combine established models of translation
analysis with modern methods of cognitive-conceptual analysis. The relevance of the study relies on the lack of
linguistic investigations to substantiate the principles of compiling translated (bilingual and multilingual) dictionaries of
metaphorical terminology. The purpose of the article is to develop an integrative model of comparative and
translation analysis of composite terms with a metaphorical component. To achieve this goal, the article uses a
number of methods of analysis: model of translation analysis, based on a reference set of features specific to the
terminological elements of the Ukrainian and English languages, in combination with elements of semantic and
denotative models; methods of conceptual integration and cognitive-onomasiological reconstruction, which specify
the onomasiological structure of the metaphorical term by the structure of knowledge about its signified.

The results of the study indicate a significant discrepancy between interlingual metaphorical composites-
synonyms, identified in their conceptual, denotative and semantic facets. Isomorphism is manifested only at the level
of the Referent-Domain (associated with a living being), the denotatum-subdomain (body part) and the implied seme
"comparability”, which determines the process of metaphorical nomination. In view of this, it is expedient when
composing translation dictionaries of the metaphorically-based homeopathic terminology combine the principles of
compiling a terminological, translation and explanatory dictionaries with elements of an encyclopedic dictionary. A
similar integrative principle should, in our opinion, form the basis of any other translation dictionary of metaphorical
terms.

Key words: metaphorical terminology, composite, homeopathy, translation, cognitive-conceptual, translated
terminological dictionary.
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